היבטים לשוניים בפרשת בּשלח עט
דקדוקי קריאה וטעמים בפרשת בשלח ובהפטרה ובראשון של יתרו 
	יג יח  וַיַּסֵּ֨ב: במלרע
יג יט וְהַעֲלִיתֶ֧ם: העמדה בה"א למנוע הבלעת העי"ן החטופה שלאחריה, וה-עליתם
יד ב וְיָשֻׁ֗בוּ וְיַֽחֲנוּ֙: וא"ו שוואית, לשון עתיד. נִכְח֥וֹ: הכ"ף בשוא נח

יד ד וְאִכָּבְדָ֤ה בְּפַרְעֹה֙: דגש קל בבי"ת נותר במקומו מדין "אותיות צבותות"
.  וַיַּעֲשׂוּ-כֵֽן: בטעם סילוק (סוף פסוק) ללא הכנת טיפחא (טרחא) לפניו. על הקורא להתכונן ולהתאמן על אופן הקריאה הנכונה
יד ו וַיֶּאְסֹ֖ר: האל"ף בשוא נח לא בחטף סגול
יד י וַיִּֽירְאוּ֙: היו"ד בחירק מלא והשוא ברי"ש הוא נע. הקורא בשוא נח מחליף למשמעות ראייה
יד יב מִמֻּתֵ֖נוּ: המ"ם בשורק ולא בחולם
. וכן בהמשך הפרשה טז ג מוּתֵ֤נוּ
יד יד תַּחֲרִשֽׁוּן: געיה בתי"ו, יש לקרא בהעמדה קלה שם
יד יז וְיָבֹ֖אוּ: הוא"ו בשווא, וא"ו החיבור ולשון עתיד. בְּרִכְבּ֖וֹ: הבי"ת שלאחר הכ"ף בדגש קל
יד כד וַיָּ֕הָם: הה"א בקמץ קטן
יד כה וַֽיְנַהֲגֵ֖הוּ: יו"ד בשווא נח אע"פ שהיא אחרי געיא, נו"ן בפתח ובהעמדה קלה בגלל הגעיה במקום, יש לקרא: וַינַ-הֲגהו
יד כו וְיָשֻׁ֤בוּ: וא"ו בשווא, וא"ו החיבור ולשון עתיד
 
שירת הים: לפי מנהג האשכנזים, גם בשירה וגם לפניה, יש לנגן במנגינה מיוחדת פסוקים מסוימים, במלואם או באופן חלקי.
ככלל, יש לקרוא במנגינת 'שירת הים' פסוקים או חלקי פסוקים שיש בהם שם ה'
. יוצאים מכלל זה:
יד כב, יד כט וְהַמַּ֤יִם לָהֶם֙ חוֹמָ֔ה מִֽימִינָ֖ם וּמִשְּׂמֹאלָֽם: יש לקרוא במנגינת מיוחדת
טו יז תְּבִאֵ֗מוֹ וְתִטָּעֵ֙מוֹ֙: אין שרים במנגינה מיוחדת את חציו הראשון למרות ששם ה' מוזכר בו, לעומתו, יש לנגן את חציו השני: מִקְּדָ֕שׁ...
טו יח ה֥' ׀ יִמְלֹ֖ךְ לְעֹלָ֥ם וָעֶֽד: קוראים במנגינה מיוחדת למרות היותו קצר
טו כא שִׁ֤ירוּ לַֽה֙' כִּֽי-גָאֹ֣ה גָּאָ֔ה: שירת הנשים
 
טו א יָשִֽׁיר-מֹשֶׁה֩: בקורן וחומשים נוספים יש געיא ביו"ד של ישיר ואין זה נכון, מקומה בשי"ן. כִּֽי-גָאֹ֣ה גָּאָ֔ה: הגימל במילה גָּאָ֔ה דגושה
. הוא אחד מארבעת החריגים בשירת הים, חריג זה חוזר על עצמו בפס' כא
טו ב עָזִּ֤י: העי"ן בקמץ חטוף (קטן). וַאֲרֹמְמֶֽנְהוּ: הנו"ן בשווא נח ואחריה ה"א, אין לקרא 'וארמְמֶנּוּ'
טו ה יְכַסְיֻ֑מוּ: סמ"ך בשווא נח, יו"ד בשורק, יש לקרא יכסְ-יֻמו. בִמְצוֹלֹ֖ת: הצד"י בחולם לא בשורק!
 לא: במצוּלות!!
טו ו נֶאְדָּרִ֖י: האל"ף כאן וכן בהמשך פסוק יא נֶאְדָּ֣ר בשוא נח ולא בחטף סגול
טו ח נֶ֣עֶרְמוּ מַ֔יִם: הטעם נסוג לנו"ן
טו י צָֽלְלוּ֙: למ"ד ראשונה בשווא נע ולא בחטף

טו יא מִ֥י כָּמֹ֖כָה: הדגש בכ"ף בתחילת המילה הוא חריג. עֹ֥שֵׂה פֶֽלֶא: הטעם נסוג לעי"ן השי"ן בצירי והפ"א רפויה
טו יג עַם-ז֣וּ גָּאָ֑לְתָּ: הגימ"ל דגושה. בְעָזְּךָ֖:  העי"ן בקמץ חטוף הזי"ן דגושה בשוא נע
טו יד יִרְגָּז֑וּן: הטעם בזי"ן מלרע וכן בשאר המילים הנגמרות ב-וּן
טו טז יִדְּמ֣וּ כָּאָ֑בֶן: הדלי"ת בשוא נע בגלל הדגש
, הכ"ף בראש התיבה השנייה דגושה באופן חריג
טו יז מִקְּדָֿ֕ש: הקו"ף דגושה לתפארת הקריאה
טו יט בְּרִכְבּ֤וֹ: הבי"ת השנייה אף היא דגושה
טו כב וַיַּסַּ֨ע: במלרע. וְלֹא-מָ֥צְאוּ: טעם נסוג אחור למ"ם
טו כג קָרָֽא-שְׁמָ֖הּ: הגעיא (מתג) ברי"ש ולא בקו"ף
טז ד הִנְנִ֨י: על אף הקושי, נו"ן ראשונה בשווא נח
טז ז תַלִּ֖ינוּ: תי"ו פתוחה ודגש חזק בלמ"ד להבדיל בינו לבין לשון לינה
טז ח אֲשֶׁר-אַתֶּ֥ם מַלִּינִ֖ם עָלָ֑יו: מרכא-טפחא-אתנחתא ולא טפחא-מונח-אתנחתא
טז י בֶּעָנָֽן: העמדה קלה בבי"ת להדגשת הסגל המורה על מיודע
טז יג הַטַּ֔ל:  הטי"ת בפתח בשונה מהפסוק הבא שם היא בקמץ
טז יד דַּ֥ק כַּכְּפֹ֖ר: למי שאינו מבחין בין קו"ף לכ"ף בקריאתו, עליו להקפיד להפריד בין המילים
טז טו לְאָכְלָֽה: האל"ף בקמץ קטן, בדומה לו גם בהמשך אָכְל֑וֹ
טז יח הֶעְדִּיף֙: העי"ן בשווא נח
טז כ וַיָּ֥רֻם: הטעם ביו"ד מלעיל. וַיִּבְאַ֑שׁ: למרות האתנח האל"ף בפתח
טז כג הָ֣עֹדֵ֔ף: מלרע

טז כד לֹא-הָ֥יְתָה בּֽוֹ: טעם נסוג אחור לה"א ודגש חזק בבי"ת מדין אתי מרחיק
טז כו וּבַיּ֧וֹם הַשְּׁבִיעִ֛י שַׁבָּ֖ת לֹ֥א יִֽהְיֶה-בּֽוֹ: צריך להישמע 'וביום השביעי שבת; לא יהיה-בו', בתיבת יִֽהְיֶה-בּֽוֹ געיה ביו"ד הראשונה
טז כט אַל-יֵ֥צֵא אִ֛ישׁ: טעם מרכא נסוג אחור ליו"ד
טז לא וְטַעְמ֖וֹ: העי"ן בשווא נח
יז ה הִכִּ֤יתָ בּוֹ֙: דגש חזק בבי"ת מדין אתי מרחיק
יז ו הִנְנִ֣י: על אף הקושי, נו"ן ראשונה בשווא נח
יז ח וַיִּלָּ֥חֶם: במלעיל
יז י אָֽמַר-לוֹ֙: העמדה קלה באל"ף בגלל הגעיה שם
 
הפטרה בשלח שופטים ד-ה :
 
ד ד שֹׁפְטָ֥ה: הפ"א בשווא נע, הקורא נח משנה משמעות

ד ה יוֹשֶׁ֨בֶת תַּחַת-תֹּ֝מֶר: יש להקפיד על הפרדת שלושת המילים: ת-ת ת-ת
ד ז' אֶת-סִֽיסְרָא֙: הסמ"ך בשווא נע

ד ט אֶ֚פֶס כִּי֩: צירוף נדיר של יתיב ואחריו תלישא קטנה
ד יח סוּרָ֧ה..... סוּרָ֥ה: במלרע. הָאֹ֔הֱלָה: טעם זקף באל"ף ולא בה"א
ד כא בַּלָּ֔אט: האל"ף נחה
ד כג אֵ֖ת יָבִ֣ין מֶֽלֶךְ-כְּנָ֑עַן: טעם טפחא בתיבה אֵ֖ת, וכן הדבר בפסוק הבא עַ֖ל יָבִ֣ין מֶלֶךְ-כְּנָ֑עַן טעם טפחא בתיבה עַ֖ל
ה ד בְּצַעְדְּךָ֙: העי"ן בשווא נח והדל"ת בנע. רָעָ֔שָׁה: במלעיל. נָטָ֑פוּ:  מלעיל. נָ֥טְפוּ מָֽיִם: טעם נסוג אחור לנו"ן
ה ו אֳרָח֑וֹת: האל"ף בחטף-קמץ והרי"ש בקמץ וכן הוא בהמשך הפסוק
ה ט אָ֖ז לָחֶ֣ם שְׁעָרִ֑ים: הטעם בחי"ת

ה יב עוּרִ֤י עוּרִי֙ ; ע֥וּרִי ע֖וּרִי: הזוג הראשון במלרע והשני במלעיל. וּֽשְׁבֵ֥ה: געיה בוי"ו השרוקה והשי"ן בשווא נע

ה יד שָׁרְשָׁם֙: שי"ן בקמץ קטן והרי"ש אחריה בשווא נח
ה טו חִקְקֵי-לֵֽב: על אף הקושי, הקו"ף בשוא נח
ה טז חִקְרֵי־לֵֽב: ברי"ש אחרי הקו"ף
ה יז אֳנִיּ֑וֹת: אל"ף בחטף קמץ, נו"ן בחירק חסר, דגש חזק ביו"ד בחולם מלא. יַמִּ֔ים: יו"ד בפתח דגש חזק במ"ם, רבים של יָם ולא של יוֹם
ה ל לְצַוְּארֵ֥י: דגש חזק בוא"ו ובשווא נע
 
ראשון של יתרו:
 
ג נָכְרִיָּֽה: נו"ן בקמץ חטוף, הרי"ש בחירק חסר, דגש חזק ביו"ד ותחתיה קמץ, אין לקרא 'נוכריאה'
ה אֶל-הַמִּדְבָּ֗ר: הבי"ת ברביע ולא במתיגה זקף כפי שמופיע בדפוסים רבים

ז הָאֹֽהֱלָה: טעם סו"פ באל"ף

ח מְצָאָ֣תַם: במלעיל
ט וַיִּ֣חַדְּ: החי"ת בפתח והדלי"ת בשוא נח ודגש
יב לֶאֱכָל-לֶ֛חֶם: געיה בלמ"ד, כ"ף בקמץ חטוף, ויש להפריד בין המילים אע"פ שהן מוקפות


יג יז וְלֹא־נָחָ֣ם אֱלֹהִ֗ים דֶּ֚רֶךְ אֶ֣רֶץ פְּלִשְׁתִּ֔ים כִּ֥י קָר֖וֹב ה֑וּא כִּ֣י׀ אָמַ֣ר אֱלֹהִ֗ים פֶּֽן־יִנָּחֵ֥ם הָעָ֛ם בִּרְאֹתָ֥ם מִלְחָמָ֖ה וְשָׁ֥בוּ מִצְרָֽיְמָה: בספר 'מורה נבוכים על התורה' המחבר הרב דויד מקובר מלקט קטעים מהספר מורה נבוכים של הרמב"ם ומסדרם על סדר התורה. כאן קטע מחלק ג פרק לב של מורה הנבוכים עמ' 65 בספר של הרב מקובר 
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ברור שאין זה סגנונו של הרמב"ם אלא הבאת דבריו ועריכתם בלשון זמננו. רצוי מאוד להשוות לדברים במקור, בתרגום הרב יוסף קאפח ז"ל. 
יד ג טיפת דיו של רש"י – הרב יצחק ישעי' וייס נר"ו גאב"ד נווה אחיעזר    

וְאָמַר פַּרְעֹה לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל נְבֻכִים הֵם בָּאָרֶץ סָגַר עֲלֵיהֶם הַמִּדְבָּר. ברש"י: נבכים הם, כלואים ומשוקעים, ובלעז (שירי"ד) [שירי"ץ] [=לחוצים, דחוסים – ר"מ קטן], כמו נִבְכֵי יָם (איוב לח, טז), [בְּ]עֵמֶק הַבָּכָא (תהלים פד, ז), מִבְּכִי נְהָרוֹת (איוב כח, יא). נבוכים הם, כלואים הם במדבר, שאינן יודעין לצאת ממנו, והיכן ילכו. 
פשוטו של רש"י בקצרה

נבכים הם, נבך הוא משורש 'בך', שלרש"י הוא מעניין סגירה, ולכן כאן פירושו כלואים ומשוקעים מהטעם שיבואר בסוף הדיבור, ובלעז שירי"ץ, שמשמעותו לר"מ קטן, לחוצים, דחוסים. דהיינו סגורים בתוך עצמם. כמו נבכי ים [איוב לח, טז], שפירושו מסגרי ים.  עמק הבכא, שפירושו הגיהנום
 הסגור. מבכי נהרות, שפירושו מסגרי נהרות. ואם כן נבוכים הם, פירושו כלואים הם במדבר, שאינן יודעין לצאת ממנו, והיכן ילכו.

תמיהות הרא"ם על הפסוקים שברש"י

הרא"ם כאן האריך לתמוה: [נבכים], כמו "נבכי ים", "עמק הבכא", "מִבְּכִי נהרות". לא הבנתי כונת הרב בזה, כי אם היה סובר שמלת "נבוכים" שרשה נבך על משקל: נגועים, נגופים, איך ערב עמהם "עמק הבכא" ו"מבכי נהרות", שאין שרשם נבך,... ועוד, שבמכילתא אמרו בהדיא: "אין נבוכים אלא [מעורבבין], כמו (אסתר ג, טו): 'והעיר שושן נבוכה'", ששרשה בוך. ואם היה סובר שמלת "נבוכים" שרשה בוך על משקל נכונים ובא השורק במקום חולם, אם כן לא יהיה לה דמיון לא למלת "נבכי ים" ולא למלת "מבכי נהרות" ולא למלת "הבכא", מפני שאין שום אחד מכל אלו שרשו 'בוך'... אבל הנכון אצלי שהרב ז"ל היה סובר שמלת "נבוכים" ו"נבכי ים" ו"עמק הבכא" ו"מבכי נהרות" כלם מהשניים, כי הוא היה מחכמי צרפת האומרים שעלומי העי"ן ועלומי הלמ"ד כלם בעלי שתי אותיות, וששרש ויפן - פן, ושרש ויקם - קם, וכבר הארכתי בזה בפרשת ואלה שמות (א, כ). - ולהלן יתלבנו בס"ד דברי רש"י שבנויים על דברי רבי מנחם, אלא שביאר שרש 'בך' בשונה מרבי מנחם.

ארבעת ביאורי המכילתא ל'נבוכים'. 

במכילתא דרבי ישמעאל: אין נבוכים אלא מטורפים, שנאמר [יואל א, יח] מַה נֶּאֶנְחָה בְהֵמָה נָבֹכוּ עֶדְרֵי בָקָר. דבר אחר, נבוכים, אין נבוכין אלא מעורבבין, שנאמר וְהַמֶּלֶךְ וְהָמָן יָשְׁבוּ לִשְׁתּוֹת וְהָעִיר שׁוּשָׁן נָבוֹכָה. דבר אחר ואמר פרעה, לא ידע מה אמר, אמר משה הטען ולא היה יודע להיכן מוליכן, שנאמר נבוכים, אין נבוכים אלא משה שנאמר  [דברים לב, מט] עֲלֵה אֶל הַר הָעֲבָרִים הַזֶּה הַר נְבוֹ. ד"א ואמר פרעה לא ידע מה אמר עתידין ישראל לבכות במדבר שנאמר [במדבר יד, א] וַתִּשָּׂא כָּל הָעֵדָה וַיִּתְּנוּ אֶת קוֹלָם וַיִּבְכּוּ. -  הנצי"ב ביאר מטורפים בכחם, חלושים ורפי יד [שזה שייך אצל בהמה], ומעורבבין בדעתם, לא ידעו איך לעשות [כמו בשושן]. ובמדרש אליעזר (למהר"א נחום): פירוש שהולכים מטורפים כי אין להם מרעה. ומטורפים ומעורבבין קרובין זה לזה, ומעט חילוק ביניהם יש כמבואר... משה הטען, כי לא היה יודע להיכן מוליכן. שטועה היה משה, שסבור שיוליכם עד ארץ ישראל ויכנס עמהם. ולבסוף אמר לו עלה אל הר העברים הר נבו. ולשון בכיה, שעתידין למות במדבר.– המכילתא פירשה נבוכים בד' משמעויות: א, מטורפין. ב, מעורבבין. ג, טועים. ד, בוכים. ושלשה הראשונים לכאורה קרובים זה לזה.
התרגומים ביארו 'נבוכים' מלשון עירבול, ערבוב, בלבול ותעיה 

בתרגום אונקלוס: 'מעורבלין אנון בארעא אחד עליהון מדברא'. ופירש ביא"ר: וכן בדברי רז"ל [סנהדרין פט, ב] מאן דאכיל תמרא בארבלא [=נפה, כברה]. [בבא מציעא כו, ב] אייתי ארבלא והוה מארבל. וכן פירש רבי שמואל רושיינא: כלומר הולכין ובאין, כמו הפרי בארבל, שמתארבל בתוכו ואינו יוצא. ובתרגום יונתן: מְטַרְפִין הִינוּן עַמָּא בֵּית יִשְׂרָאֵל בְּאַרְעָא. [וגם טירוף הוא מלשון עירוב ובלבול]. ובתרגום ירושלמי: טַעֲיָין אִינוּן בְּמַדְבְּרָא. ובתרגום כת"י רומי: טַעֲיָין אִינוּן באורחא. והוא תרגום של תועה. – כולם תירגמו בשמות נרדפים לשון עירבול, ערבוב, בלבול ותעיה.

רבי מנחם פירש 'נבוכים' 'נעים [בערבוביה]'

במחברת מנחם כתב בשרש 'בך', 'מתחלק לב' מחלקות, האחד, מבכי נהרות, עד נבכי ים, בעמק הבכא, נבכי עדרי בקר, עַתָּה תִהְיֶה מְבוּכָתָם [מיכה ז, ד], והעיר שושן נבוכה, וַיִּתְאַבְּכוּ גֵּאוּת עָשָׁן [ישעי' ט, יז]. עניין הנעה המה. השני, בְּכִי תַמְרוּרִים [ירמיה לא, טו],... כמשמעם. כמו כן כתב גם בריש הספר [עמ' 4]: דע כי רוב האלפי"ן ראשוני המילה ותיכוניה ואחרוניה, אין להם כח ברוב המילים, כי לעת המקרה יסורו מהמלים ונותרו בלעדיהם ולא הובאו וכו'. דע כי ויתאבכו, מן נבוכים. [=אלא שבנבוכים הוסרה האל"ף] – דעתו שכל תיבות אלו ודומיהן, ששלשה מהם הביא רש"י כאן, שרשם אחד 'בך'. ורובם מעניין הנעה. ונראה שכוונתו לתנועה בערבוביה, הן במי הנהרות והים ובעשן, והן בבני אדם ובעלי חיים התוהים בדרכם. ומיעוטם מעניין בכי.  

לרבי יהודה חיוג' ורבי יונה אבן ג'נאח 'נבוכים' משרש 'בוך'. 

אבל תלמידו רבי יהודה חיוג', שכידוע היה הראשון שקבע את שיטת חכמי ספרד שכל השרשים הם בני שלש אותיות, חילק ביניהם, שכתב בספרו 'אותיות הנח והמשך' [=ספר אותות הרפיון] לתלמיד רבי מנחם, בפרק 'כלל הפעלים שסופם ה' רפה נחה נסתרת' (לונדון תר"ל,עמ' 70. בא"ש עמ' 212), כתב: בכה, בכיתי... אַלּוֹן בָּכוּת [בראשית לה, ח], חסר ל' הפועל שהוא י' בכי,... ויש בעיקר [=בשרש] עניין אחר, מִבְּכִי נְהָרוֹת חִבֵּשׁ, עוברי בעמק הבכא [תהלים פד, ז]. ולשון נפעל הֲבָאתָ עַד נִבְכֵי יָם, ל' הפועל חסר מן נבכי ים, כמו שחסרה מן נראים נרפים. אך נבוכו עדרי בקר, נבוכים הם, והעיר שושן נבוכה, עתה תהיה מבוכתם, עקר [=שרש] אחר ועניין אחר.  – דעתו שתיבות אלו ודומיהן, נחלקים לשני שרשים אחד 'בכה', שיש לו שתי משמעויות, האחת בכי, והשנית עניין הפסוקים שצירף רש"י לפירושו כאן, 'מבכי' נהרות, 'הבכא', 'נבכי' ים, ודומיהן. אלא שאת 'נבוכים' ו'מבוכה' ודומיהן הפריד לשרש בפני עצמו, ['בוך]'. 
וכן חילק גם תלמידו רבי יונה אבן ג'נאח בשרשיו. בשרש 'בוך' כתב: נבוכים הם, כבר נזכר ממנו בהשגה [הוא ספר השגותיו על ספרי רבי יהודה הנ"ל, ולא הגיע לידי תרגומו] מה שצריך לדעתו, עכ"ל. והוסיף שרש 'בכא': בְּרָאשֵׁי הַבְּכָאִים (שמואל ב, ה, כד), יש מי שפירש בו התותים. ואמר התרגום בראשי אילניא. – [הרד"ק בשרש זה העתיק דבריו וצירף להם גם את הפסוק עוברי בעמק הבכא. אולם בפירושו לתהילים פירש לפי שני הדעות בפירוש הבכא]. ובשרש 'בכה' כתב: בָּכוֹ תִבְכֶּה בַּלַּיְלָה (איכה א, ב)..., כבר נזכר בספר אותות הרפיון [הנ"ל], ונזכר בו עוד מבכי נהרות חבש, הבאת עד נבכי ים,  עברי בעמק הבכא . -  גם הוא כלל שני עניינים בשרש בכה, והפריד את נבוכים לשורש בפני עצמו 'בוך'. 

לרבי מנחם בעל שכל טוב 'נבוכים' 'מעורבבים'

רבי מנחם ברבי שלמה (תת"ק) כותב ב'שכל טוב': נבוכים הם בארץ. כלומר מעורבבים ומטורפין הן בארץ, ומשה הטעם ואינו יודע להיכן הוא מוליכם, שאין להם דרך ללכת זו לפי דרך ארץ פלשת, ועכשיו הניחו דרך הישר והוליכם דרך המדבר ים, אנה יפנו ללכת יודעני: כי סגר עליהם המדבר. מגדול וחירות שהן מקומות שלנו משני צדדיהם, והים מלפניהם, ואנו מאחריהם, ואם יפנו ללכת למדבר כבר יודיעני כי סגר עליהם המדבר מללכת בו מפני חיות רעות שבו, ואין סגירה אלא חיה רעה, וכה"א אֱלָהִי שְׁלַח (דניאל ו, כג) (מלאכו) [מַלְאֲכֵהּ] וּסְגַר פֻּם אַרְיָוָתָא
 (דניאל ו, כג), וכתיב וַיִּסְגֹּר ה' בַּעֲדוֹ (בראשית ז, טז), ואמרינן אלו חיות רעות שסיבבו את התיבה להציל את נח מפני הרפאים שביקשו להפכה, ודומה למלת נבוכים ויתאבכו גאות עשן, נבוכו עדרי צאן, מטורפין הם עדרי צאן, כי אין להם מרעה מפני הבצורת, והעיר שושן נבוכה מעורבבת אין היכר בין קול השמחה ובין קול הצעקה, וכן תרגם אונקלוס מערבלין במערבלא, וכן בדברי רבותינו מירבל הוא דרבל, אלמא נבוכים נבוכו ונתאבכו נבוכה ב' כ' שתיהן יסוד התיבה, וכולן לשון עירבוב וטירוף.
לרבי יוסף קמחי 'נבוכים' 'הולכים ונעים לכאן ולכאן'  

לא הגיע לידי ביאורו של רבי יוסף קמחי [אבי הרד"ק]  ל'נבוכים', אולם ב'ספר הגלוי' [השגות על מחברת מנחם] חולק תחילה על רבי מנחם שצירף לערך את ויתאבכו, וז"ל (עמ' 65): יט. ואמר [בעמ' 4 כנ"ל] כי ויתאבכו מענין נבוכים הם [כאן]. ואני אומר כי הוא היה נבוך בזה הפתרון. כי ויתאבכו משקלו ויתפעלו ויתגדלו, האלף שרש, ופרושו ויתנשאו גאות עשן. כמו וְהַמַּשְׂאֵת הֵחֵלָּה לַעֲלוֹת מִן הָעִיר (שופטים כ, מ), עמוד עשן. ונבוכים הם, הנו"ן שרש בשקל פעולים נפוצים. והעיר שושן נבוכה, כמו וְכָל מַרְעִיתָם נָפוֹצָה (ירמיהו י, כא). ופירוש נבוכים, כתרגום מארבלין. הולכין לכאן ולכאן, כמו התבואה בארבלא, לשון תלמור, והוא הכברה, כמו כַּאֲשֶׁר יִנּוֹעַ בַּכְּבָרָה (עמוס ט, ט)
. ויתכן שיהיו מן חטופי עי"ן, מן עַתָּה תִהְיֶה מְבוּכָתָם (מיכה ז, ד),  והנוני"ן מהנפעלים.  - גם בהמשך ספרו (עמ' 74) השיג על רבי מנחם: 'בך', חילק מבכי נהרות חבש, נבכי ים, מן בכה תבכה. וענינם ושרשם אחד, לשון בכי. כי המקור והמבוע שהמים נובעים ממנו, דומה לבכי, בעבור המים הנובעים ממנו. וחיבר עמהם נבוכו עדרי בקר, ועתה תהיה מבוכתם. ואינם מזה השרש ולא מזה הענין. וכבר פרשתים למעלה [כנ"ל]. והביא בזה השרש ויתאבכו גאות עשן. ועקר האל"ף ממקומה, ולא ידע על מה.

לרבי דוד קמחי 'נבוכים' 'מבולבלים'

אבל בנו הרד"ק בשרש 'בוך' הביא: 'נבוכים הם בארץ..., והעיר שושן נבוכה. והשם, כי היא יום מהומה ומבוסה ומבוכה [ישעי' כב, ה], עתה תהיה מבוכתם [מיכה ז, ד]. עניין בלבול, עכ"ל. - ובשרש 'בכא': עוברי בעמק הבכא, בראשי הבכאים. פירשו בו עץ התות. ויונתן תרגם בראשי אילניא. - ובשרש 'בכה': בָּכָה וַיִּתְחַנֶּן לוֹ (הושע יב, ה)... עניינם ידוע. ומענין זה מבכי נהרות חבש, ופירוש הפסוק כי ברצון הבורא חבש הנהרות אפילו מבכי, כלומר שלא יוציאו מים אפילו טפה, כבכי היוצא טיפה טיפה.... הבאת עד נבכי ים... ועניינו עמקי ים, כלומר מקום שיש בו מים הרבה. או יהיה פירושו מרוצת הים, מקום ששוטף בכח, והוא מעניין בכי, כי הדמע יוצא במרצה. ורבי יהודה [חיוג' המובא לעיל] כתב עוברי בעמק הבכא בשרש הזה עם מבכי נהרות חבש, הבאת עד נבכי ים, עניין בפני עצמו וכן דעת רבי יונה [כמובא לעיל]. 

לאבן עזרא 'נבוכים' ללא עצה וידיעה מה לעשות

כתב האבן עזרא (כאן): והנה נבוכו , גם והעיר שושן נָבוֹכָה, כמו וְהַמַּמְלָכָה נָכוֹנָה
 (מלכים א, ב, מו). והטעם כאדם שלא ימצא עצה ולא ידע מה יעשה. ונו"ן נבכי ים שרש, ופירושו מעמקי ים, [אבל במקומו פירש: 'כמו גלי הים שירוצו, וכמוהו מבכי נהרות חבש'. - שפירשו במקומו: 'מרוץ נהרות יעצור']. ואין לו טעם במקום הזה. סגר עליהם המדבר שנסגרו עליהם דרכי המדבר, ולא ידעו אנה ילכו ואנה יצאו כמו הבורחים. ובפירוש הקצר כתב: ואמר בודאי לא הלכו לזבוח, רק נבוכים הם, לא ידעו איזה דרך יברחו, כי הנה המדבר סגר עליהם. ואלו הלכו לזבוח למה היו שבים ועדיין לא זבחו. וכן פירש גם את והעיר שושן נבוכה, נבוכה,... מגזרת נבוכים הם בארץ, כאדם שהשתבש ולא ידע מה יעשה.

השגת הרא"ם על האבן עזרא

ובמזרחי השיג עליו: והחכם ר' אברהם בן עזרא כתב, שמלת נבוכים בשורק תחת חולם והוא מבניין נפעל, כמו נְכֹנִים (שמות יט, יא ועוד), ונו"ן נבכי ים שורש, ונראה שדבריו הם כנגד הרב. ואני תמה למה לא יהיה שורש נבכי 'בכה', כדעת רבי יהודה הלוי (כוונתו לרבי יהודה חיוג' המובא בספר השורשים לרד"ק שורש בכה, והבאתיו לעיל. ואינו ריה"ל. ולפי שלא ידע הרא"ם את ר"י חיוג, שלא נדפסו ספריו ולא נודעו בקרב בני דורו, סבר שהוא ריה"ל), ויהיה שורש נבוכים ונבכי, 'בך', לדעת חכמי צרפת. והלא הוא עצמו כתב בספר הדקדוק שלו המחלקות שבין חכמי צרפת לחכמי ספרד, שחכמי ספרד אומרים שאין שרש פחות משלש אותיות, וחכמי צרפת אומרים שעלומי העי"ן ונחי הלמ"ד כלם הם מהשניים ואם כן איך טען על דברי הרב, שהוא מחכמי צרפת האומרים שבוך ובכה שרשם 'בך' ואין הפרש בין נבוכים לנבכי ים. גם מה שטען עוד, שפירוש נבכי ים במעמקי ים "ואין לו טעם במקום הזה", הנה הרב ז"ל כבר תקן זה באמרו כלואים ומשוקעים, שפירושו שמפני שלא ידעו באי זה מקום ילכו, והיו כמו הכלואים בתוך הכלא, שאין להם מקום לצאת משם, וכמו המשוקעים בתוך עמקי ים שאינם יודעים היכן הוא השטח העליון מהים עד שיתנועעו באותו הצד לצאת מעומק המים, אבל פעמים מתנועעים לצד שפל הים ועומקו, לחשבם שהוא הצד העליון מהמים, לפיכך כנה אותם נבוכים בשם נבכי ים.
הרי שכל המדקדקים שאחר רבי מנחם חלקו עליו ולדעתם אין 'נבכי ים' 'עמק הבכא' ו'מבכי נהרות' מעניין נבוכים. 

לרש"י 'נבוכים' 'סגורים, כלומר כלואים ומשוקעים'

ואכן צדק הרב המזרחי, ורש"י סובר כרבי מנחם ש'נבוכים' שרשה שני אותיות. ולא שלשה כמדקדקי ספרד המאוחרים, כמו שביאר בפירושו ל'ויתאבכו' (ישעי' ט, יז): ויתאבכו גאות עשן, יהיו נבוכים ומסוגרים בחוזק עשן התבערה
. ויתאבכו, כל לשון נבך אין יסוד תיבה אלא 'בך', כמו מבכי נהרות [איוב כח, יא], עמק הבכא [תהלים פד, ז], והנון באה לו לפרקים. וכאן בא בו אל"ף במקום נו"ן, כמו אלף של אִבְחַת חָרֶב (יחזקאל כא, כ) ואל"ף של [וְ]אַחֲוָתִי בְּאָזְנֵיכֶם (איוב יג, יז), עכ"ל. אולם רבי מנחם וחביריו נאלצו לחלק שרש זה לכמה ביאורים, כמובא לעיל. - לכן חידש רש"י את הסברו  ששורש 'בך' אינו מעניין הנעה כמו שפירש רבי מנחם, אלא מעניין סגירה, ולפי זה פירש את נבכים הם, שהם סגורים בתוך עצמם, דהיינו כלואים ומשוקעים, ובלעז שירי"ץ [=לחוצים, דחוסים-ר"מ קטן], כמו נבכי ים, שפירושו מסגרי ים [כמו שפירש שם], עמק הבכא, שפירושו עמק סגור, וכמו שפירש רש"י שם שהוא הגיהנום הסגור: אותם העוברים על דתך, והנם בעומקה של גיהנם בבכי ויללה. [וצירף לפירוש סגירה גם את המשמעות הנוספת של בך לדעת רבי מנחם]. מבכי נהרות. שפירושו מסגרי נהרות, וכך גם כאן: נבוכים הם, כלואים הם במדבר, שאינן יודעין לצאת ממנו, והיכן ילכו. וביאר רש"י כל הפסוקים שהביא מעניין מסגר. ולא הוצרך לפרשם ששרשם שונה זה מזה,  כדרך שפירשו כל המובאים לעיל.

ומעניין שבפירוש המדרש רבה המיוחס לרש"י (בראשית ה, ג, ד"ה ורבי אלעזר) פירש: נבכים הם בארץ, נקלטין הם בארץ ונשברים [אולי צ"ל ונשארים] במדבר. ועיין תוספת רש"י שבחומש רש"י השלם כאן. ואולי נקלטין משמעותו כמו 'משוקעין', ו'נשארים' כמו 'כלואים', שברש"י כאן.

המקומות שגם לדעת רש"י פירוש 'בך' הוא מעניין 'בכי' ו'ערבול'
אבל את 'עוברי בעמק הבכא' פירש במקומו (תהילים פד, ז): אותם העוברים על דתך והנם בעומקה של גיהנם, בבכי ויללה. והוא על פי התרגום: רשיעיא דעברין על עוסקי גהנם, בכיין בכייתא אחיך מעיינא.  וכן פירש רש"י בקהלת: דִּמְעַת הָעֲשֻׁקִים (קהלת ד, א), בוכים על נפשותם העשוקות ביד מלאכי משחית ואכזרים, וכן הוא אומר עֹבְרֵי בְּעֵמֶק הַבָּכָא מַעְיָן יְשִׁיתוּהוּ, אלו יורדי גיהנם. ואף מקרא זה כך נדרש בספרי. וכן את מבכי נהרות חבש פירש במקומו במשמעות בכי של המים התחתונים או ישראל במדבר בבקשם מים.  - ושם פירש מלשון בכי גם את נבכי ים. אבל במקומו פירשו 'מסגרי ים', כדרך שפירש כאן את נבוכים. ואת נבוכו עדרי בקר פירש 'נתערבלו [כן הוא בתרגום שם], ונסגרו [כפירושו כאן] ותעו ביערים'. צירף את שתי המשמעויות יחד.  - ואת עתה תהיה מבוכתם פירש כתרגום: מבוכתם, עירבוליהון, כמו נבוכים הם, מהומתם. – כאן פירש רש"י את 'נבוכים' כתרגומים מלשון ערבול. וכעין פירוש רבי מנחם.  

לרשב"ם 'נבוכים' סגורים על ידי הים.

הרשב"ם הלך בדרכו של רש"י, שהוא עניין סגירה, אבל שינה מעט, שהיא סגירה על ידי הים, וזה לשונו: נבוכים הם, לפניהם נבכי ים. לפיכך שבו אחור שלא ידעו היכן ילכו, כי סגר עליהם המדבר את דרכם, שהוא מקום נחש שרף ועקרב וחיות רעות ודואגים שם מאחריהם, ולפיכך שבו ממקום שהיו חונים באיתם בקצה המדבר ועתה באו בין מגדול ובין הים לחנות על הים והרי נבוכים, נבכי ים, לפניהם. הרי אין להם מקום לנוס לא לפנים ולא לאחור. נבוכים, סגורים בנבכי ים שלפניהם. כדכתיב הבאת עד נבכי ים, מבכי נהרות. – אולי היה קשה לו  לומר שהכתוב חוזר על אותו מובן בשתי מילות שונות, נבוכים [=סגורים] הם בארץ, סגר עליהם המדבר. לכן ביאר שנבוכים הוא סגירה על ידי נבכי ים דווקא. ואם כן אמר פרעה שמצד אחד הם נבוכים, סגורים על ידי נבכי הים, ומצד השני סגר עליהם המדבר.  ע"כ טיפת דיו של רש"י.
טו ח טיפת דיו של רש"י – מהרב יצחק ישעי' וייס נר"ו גאב"ד נוה אחיעזר 
נד נוזלים
וּבְרוּחַ אַפֶּיךָ נֶעֶרְמוּ מַיִם נִצְּבוּ כְמוֹ נֵד נֹזְלִים קָפְאוּ תְהֹמֹת בְּלֶב יָם: ברש"י: נערמו מים, אונקלוס תרגם [בכת"י נוסף: חכימו], לשון ערמימות. ולשון צחות המקרא, כמו עֲרֵמַת חִטִּים (שיר השירים ז, ג), ונצבו כמו נד יוכיח. נערמו מים, ממוקד רוח שיצא מאפיך יבשו המים, והם נעשו כמין גלים וכריות של ערימה שהם גבוהים. כמו נד, כתרגומו כשור, כחומה, נד, לשון [בדפוס אלקבץ אישאר וכת"י  נוסף: גובה ו]צבור וכינוס, כמו נֵד קָצִיר בְּיוֹם נַחֲלָה (ישעיהו יז, יא), כֹּנֵס כַּנֵּד (תהלים לג, ז), לא כתב (כנאד) [בדפו"ר גורס: כונס בנד, יוסף הלל] אלא כנד, ואלו היה כנד כמו כנאד. וכונס לשון הכנסה, היה לו לכתוב מכניס כבנד [בכת"י בנאד] מי הים, אלא כונס לשון אוסף וצובר הוא, וכן קָמוּ נֵד אֶחָד (יהושע ג, טז), וְיַעַמְדוּ נֵד אֶחָד (יהושע ג, יג), ואין לשון קימה ועמידה בנאדות אלא בחומות וציבורים, ולא מצינו נאד נקוד אלא במלאפו"ם [א"ה. בלשוננו – חולם], כמו שִׂימָה דִמְעָתִי בְנֹאדֶךָ (תהלים נו, ט), אֶת נֹאוד הֶחָלָב (שופטים ד, יט).
המפרשים 'נד' - 'נֹאד'

מצאנו לחז"ל שפירשו ש'נד' הוא 'נאד', כלי קיבול לנוזלים עשוי מעור, כמו שתירגם יונתן 'קמו להין צרירין הי כזיקין מיא נזליא', שתרגומו 'עמדו להם צרורים כמו נאדות המים הנוזלים'. [ולא ידעתי מדוע תירגם בכתר יונתן 'ניצבו להם צרורות כמו שרשרת מים נוזלים', הרי זיקין תרגומו נאדות]. וכן תרגם
 ביהושע 'נד אחד' 'רוקבא חד', שהוא תרגום של חמת מים. ובתהלים
 'כונס כנד מי הים' 'דמכניס היך זיקא מוי דימא' שתרגומו 'המכניס כמו בנאד מי הים', ושם (עח, יג) וַיַּצֶּב מַיִם 'כְּמוֹ נֵד' (תהלים עח, יג), 'ואוקים מיא צרירין היך זיקא'
 'העמיד מים צרורים כמו בנאד'. וכך תירגמו כאן בפשיטא [תרגום סורי קדום]. וכן בפסיקתא דרב כהנא (א, ד) [וממנו בבמדבר רבה (נשא יב, יא) ומדרש משלי] פירש מה שאמר שלמה מִי צָרַר מַיִם בַּשִּׂמְלָה (משלי ל, ד), כמ"ש נצבו כמו נד נוזלים. [וראה להלן שאף רש"י במשלי פירש כך]. גם במכילתא כאן דרשו 'נד' 'נאד': מה נד צרור אינו לא מוציא ולא מכניס, כך היתה נפשם של מצרים צרורה בהם ולא מוציאין ולא מכניסין. וכן באבות דרבי נתן (נוס"א לג ד"ה בשעה שעמדו) דרשו: אמרו לו, לא נעבור עד שנעשה לפנינו נאדות [כנראה לשימוש כגלגלי הצלה], נטל משה את המטה והכה על הים ונעשה נאדות, שנאמר נצבו כמו נד נזלים. 

המפרשים 'נד' - 'חומה, ערימה, גובה'

לעומת זאת בתרגום אונקלוס תרגם 'כמו נד' 'כשור' שתרגומו 'כמו חוֹמה'. וכן בתרגום השבעים [תרגום יוני קדום]. וכן הוא במדרש תהלים (קיד, ז): עשאו כמתבן, שנאמר נצבו כמו נד נוזלים, כמו נד של תבן שבין שתי ערימות. וכ"ה באבות דרבי נתן (נוס"ב לח ד"ה וכנגדם עשה) [אלא ששם הגירסא משובשת מעט 'ולהלן הוא אומר ויצב מים כמו נד, כנד שתנתבם? בין שתי חצירות. – המהדיר מציע בפנים לתקן 'שנתון', ובהערות מציע לתקן כבמדרש 'של תבן', שהוא ערימה גבוהה של תבן החוצצת בין שתי ערימות תבואה או שתי חצירות, וקרויה 'מתבן']. והכוונה כמו שפירש רד"ק בתהלים (לג, ז) ביאר: ובאמרו 'כנד' שהוא התל והערימה, כמו נצבו כמו נד נֹזְלִים, וְיַעַמְדוּ נֵד, להורות כי המים גבוהים על הארץ. וכן נראה כי המים שהיו שטוחים על פני כל הארץ כשנקוו במקום אחד באמת גבהוּ על הארץ לרוב. כי אין במקום שנקוו המים עומק. [אולם בשרש 'נד' כמדומה שצידד הרד"ק כשני השיטות וכתב 'ענינם קבוץ ביחד כענין גדיש [כתב כן ע"פ מ"ש 'נד קציר']. ואפשר שהמלה מנחי העי"ן [כלומר משורש נוד, והיא השערת רבי יונה אבן ג'נאח בשרשיו]'.  א"ה. צורת הצירי מראה לרוב על הכפולים, כלומר נ.ד.ד. 
שיטת רבי מנחם 'נד' - 'כינוס וציבור' 

ב'מחברת מנחם' לרבי מנחם בן סרוק, ראשון המדקדקים העבריים, בשולי ערך 'נד', העתיק המהדיר דברי רש"י בתהלים (לג, ז): 'כנד לשון גובה, וכן פירש מנחם'. [וכן ברש"י יהושע הנ"ל: נד, כמו כונס כנד, נד קציר, לשון גובה, וכן חברם מנחם]. וכיון שלא מצא כן בערך 'נד' שלפניו, הסיק 'ולפי זה נחסר כאן מחלקה שניה'. ולא הרגיש שכוונת רש"י לדברי רבי מנחם במחברת הד', לאחר ערך 'דד', בערך הששי של 'ד' [כשיטתו שיש מלים ששורשן אות אחת בלבד, ומנה מקצת מהם בתחילת מחברת ב [עמ' 40], ובהן גם את 'נד']: 'וָאַעֲמִידָה שְׁתֵּי תוֹדֹת גְּדוֹלֹת (נחמיה יב, לא), וְהַתּוֹדָה הַשֵּׁנִית הַהוֹלֶכֶת לְמוֹאל [עזרא (נחמיה יב, לח)], עניין כניסות וציבורים המה. ויתכן להיות מגזרתם נצבו כמו נד נוזלים, קמו נד אחד, ויסודת המלה אות אחת, אבל אלו התוי"ן והנוני"ן והממי"ן והיודי"ן הבאים בתחילת המלה אשר אינם יסוד, כולם מתחלפים אלה תמורת אלה, כאלה, תודה נד, ישועה תשועה, משואות תשואות, מרבית תרבית, יקום תקומה, יציאות תוצאות. – פירש רבי מנחם את עניין שתי ה'תודות' שבנחמיה, שגם הן 'כינוס וציבור [אנשים?]' [ורש"י שם מפרש ע"פ חז"ל (שבועות טו,א) שהם לחמי תודה. וכן פירש הרד"ק בשרש 'ידה', אלא שהביא שרבי יונה [אבן גנאח] פירשו מלשון קהלה וקהילות], ומצדד ש'תודה' זו הוא כמו 'נד', ששניהם נגזרים משורש 'ד'. ובערך 'נאד'  לא כלל את 'נד' שכאמור אינו קשור לו. 

גם לרבי דונש ורבינו תם ור"י קמחי 'נד' - 'גובה'

ובתשובות רבי דונש [עמ' 77] השיג על דברי רבי מנחם אלו, בחרוז: 'והבאת נצבו כמו נד נוזלים, באחרים מן הפעלים, והוא שם שניים, לא נמצא בשמות הנפעלים, והוא ההר הגבוה, והנון בו כדלי"ת מן העיקר, לעד ממנו לא יעוקר, והודה על האמת יהי לך כבוד ויקר'. ורבנו תם בהכרעותיו הצדיק את רבי דונש, וחרז: 'ונד נונו נשרש, ומדוע גרש, מנחם החרש, וראש המסגרים. דומה נון ודלית יסוד, כאשר דונש גילה הסוד'. – נראה שהסכימו עם רבי מנחם עמו בפירוש המלה שהוא הר גבוה, והשיגו רק על קביעתו ששורש 'נד' האות 'ד' לבדה, ולדעתם שורשה 'נד'.  

גם רבי יוסף קמחי [אבי הרד"ק] המשיג על רבי מנחם ב'ספר הגלוי' שלו [עמ' 73]: 'ובחבור ד חבר נד, ועקר הנו"ן מהשרש, וחבר בעניינם ובשרשם שתי תודות והתודה ההולכת למואל, ולא ידע בכל אלה כי אלה התודות כמו מערכות'. וכן רמז גם בהשגותיו למחברת ד' [עמ' 82]: ובזה השרש השוה בשורש 'נד' ו'תודה'. – השיגו בשתים, ששורש נד הוא בן שתי אותיות, כמ"ש רבי דונש ור"ת, וכן שתודה אינה לשון כינוס וציבור, כנד, אלא מערכות, וצ"ב אם כוונתו על דרך מה שפירש רבינו יונה כנ"ל.

ביאור דברי רש"י

ולאחר שהראנו שכל המדקדקים הסכימו לדעת חז"ל המפרשים 'נד' שהוא 'ציבור וגובה' וכדומה, ולא כדעות בחז"ל שפירושו 'נאד', יתבארו בס"ד דברי רש"י על בוריין. רש"י מבאר אף הוא כמדקדקים, כדרכו לבאר בכל מקום כפי הפשט, לכן לאחר שפירש את 'נערמו מים' שלפי צחות הלשון הוא כמו 'ערמת חטים', ונצבו כמו נד יוכיח. ביאר כוונת השירה: נערמו מים, ממוקד רוח שיצא מאפיך יבשו המים, והם נעשו כמין גלים וכריות של ערימה שהם גבוהים, וכמבואר בהמשך [וההוכחה]: כמו נד, כתרגומו כשור. שתרגומו כחומה. כי נד, לשון [גובה ו]צבור וכנוס, כמו נד קציר ביום נחלה, שפירושו גדיש של קציר, וכן פירש רש"י שם, ויובא להלן. כונס כנד [מי הים], שפירושו אוסף וצובר כמו גדיש, ולא כמו שמתורגם בישעיה שם 'דמכניס היך זיקא מוי דימא', שתרגומו 'המכניס כמו בנאד מי הים', וסותר רש"י את התרגום הזה [וכמדומה שלא הרגישו בזה המבארים], שהרי לא כתיב בנד [כצ"ל, ע"פ דפו"ר] אלא כנד. ואילו היה כנד כמו כנאד, וכונס לשון הכנסה כדעת המתרגם בישעיה, היה לו לכתוב 'מכניס כבנאד מי הים'. אלא על כרחך ביאורו כדעת האונקלוס שכונס לשון אוסף וצובר הוא. וכן מוכח גם מהפסוקים [יהושע ג, טז] קמו נד אחד, [שם, יג] ויעמדו נד אחד, היות ואין לשון קימה ועמידה בנאדות אלא בחומות וצבורים. ועוד הוכחה כי לא מצינו נאד נקוד אלא במלאפו"ם [הנקרא כיום חולם], כמו שימה דמעתי בנאדך, [שופטים ד, יט] את נאד החלב.

[כאמור, רש"י כאן שולל בהחלט את האפשרות לפרש 'כונס כנד' 'מכניס כמו בנאד'. אך במקורות ל'חומש רש"י השלם הביאו שברש"י תענית (ט, ב) מפרש 'כונס כנד': שהיה כל העולם שטוף במים, והקב"ה כינסן במקום אחד, כמכניס מים בנאד. – ולא העירו שמכאן ראיה נוספת לסוברים שפירוש תענית אינו מרש"י. – מאידך אף שרש"י במשלי פירש בעקבות המדרש: מי צרר מים, קפאו תהומות,  נצבו כמו נד, בתפלתו של משה, (=בשירת הים), והוא שלא כפירושו כאן. ידוע שרש"י בביאוריו לנ"ך מפרש כחז"ל אף נגד הפשט].  

וכן פירש רש"י גם בפירושיו לפסוקים שהביא כאן להשוואה. בישעיה (יז, יא): נד קציר ביום נחלה, גדיש של קציר רע אשר הונח ביום ובלילה. נחלה, אותו קציר הגיע ליום צרה, נד הוא לשון גובה, וכן נצבו כמו נד נוזלים, וכן כונס כנד, ואין נד ונוד שוים. וכן בתהלים (לג, ז): כנד, לשון גובה, וכן תרגום אונקלוס נצבו כמו נד, קמו כשור, וכן פירש מנחם, ואין נד ונאד שוין. וכן בתהלים (עח, יג): כמו נד, תל גבוה, כדמתרגמינן נצבו כמו נד, קמו כשור.

שיטת הר"י בכור שור – 'נאד' על שם שמאסף כ'נד'

ומצאתי בס"ד שרבינו יוסף בכור שור (לעיל יד, כא) איחד את שני הפירושים: וכשהיו המים מגיעין למקום ההבקעה עולין זה על זה, כדכתיב נצבו כמו נד נוזלים. ובירדן נמי כתיב המים היורדים מלמעלה קמו נד אחד, מתאספין זה על זה, וכן אותם שלמטה. והיה להם חומה לכאן ולכאן. ועל כן נקרא הנוד נוד, שבו אסיפת המים. וכן כונס כנד מי הים. ורש"י פירש לשון חומה, וכן תרגם אונקלוס. ע"כ טיפת דיו של רש"י. 
טו ח קָפְא֥וּ תְהֹמֹ֖ת בְּלֶב־יָֽם: דפי פרשת השבוע בר-אילן בשלח עח 
הרב ד"ר יוחנן קאפח מרצה לתנ"ך ודיקן הסטודנטים במכללת "אורות ישראל" ברחובות.
קריעת הים: קפיאת הים ובקיעתו

תהליך קריעת ים סוף מתואר בספר שמות בשני מקומות: בסיפור המעשה (יד:כא-כט) ובשירה (טו:ח). על פי המובא בסיפור נטה משה את ידו על הים, ומיד החלה לנשב רוח קדים עזה שֶׁשָּׂמָה את הים לחרבה ובקעה את המים (יד:כא). לאחר מכן שוב נטה משה את ידו, ומיד שבו המים על המצרים וטיבעום. מהפסוקים עולה, כי הרוח גרמה לכך שהמים קפאו וניצבו כמו נד (טו:ח) ויצרו שביל התָחוּם בחומה (יד:כב,כט), ובני ישראל הלכו ביבשה שבין החומות. תיאור זה נסמך כמובן על המובא אצל חלק מהפרשנים [כגון רשב"ם (יד:כא; טו:ח) ורמב"ן (יד:כא).], שהרוח היא שהקפיאה את המים ולא שקפאו בדרך ניסית גלויה, וזאת במטרה להטעות את המצרים ולמשוך אותם למלכודת שבַּיָם.

ליתר דיוק, על פי דרך זו בתיאור בקיעת הים, יש לקרוא את הפסוק: "וַיָּשֶׂם אֶת הַיָּם לֶחָרָבָה וַיִּבָּקְעוּ הַמָּיִם:" (יד:כא) בצורה מסורסת: ויבקעו המים ואחר כך חרבו המים [וכך תרגם שם רס"ג]. שהרי הרוח בקעה את הים לשניים ולאחר מכן הקפיאה את המים. 
אולם תיאור "טבעי" זה מעלה קושי אחר. אם כל המים שבים נעמדו ונצבו כחומות קרח ובני ישראל הלכו על קרקעית הים, לא ברור כיצד יכלו מאות אלפי ישראל ועמם מקנה ובקר לרוב
 לרדת לעמקי הים, שבמקומות מסוימים הוא עמוק מאוד ותלול מאוד. גם צעירים ביותר יתקשו בכך, ובוודאי הטף, הזקנים והנשים. כך, לדוגמה, הקשה רבי יצחק קארו [ר' יצחק קארו (דודו של ר' יוסף קארו), תולדות יצחק, מהד' וגשל שמ' יד:ח.], וזה לשונו: 
שיש מקומות בעמקי הים שעמוק אלף אמה ויותר, וכשנתיבשה הים איך אפשר שירדו ישראל שמה, שנמנע הוא, אלא שיפלו אנשים ונשים וטף בעומק ההוא וימותו שמה, ואף על פי שלא ימותו לא יוכלו לעלות.

מחמת כן הסבירו כמה מפרשני המקרא שלא כל המים נבקעו, אלא חלק גדול מהמים קפא על עמדו ושאר המים קפאו בצורת חומה. בשורות הבאות נציג את דבריהם ונעמוד על ההבדלים הדקים שביניהם. כך לדוגמה כתב החזקוני (יד:כא):

"וַיִּבָּקְעוּ הַמָּיִם" - משמע עד קרקעיתו של ים, וכתוב אחד אומר "קָפְאוּ תְהֹמֹת בְּלֶב יָם" (טו:ח) - דמשמע שלא נבקעו לגמרי. אלא: ים זה גדוש הוא ["גדוש" – מלא על כל גדותיו גבוה מעל שפת הים.], ואילו לא נבקעו המים כלל - הוצרכו ישראל לטרוח ולעלות למעלה, ואם נבקעו לגמרי - הוצרכו לירד עד תהום, לפיכך נבקע הגודש דתילתא הוי, ונעשה לישראל חומה מזה ומזה, ושתי הידות [פירוש: שני חלקים. כלומר שני שלישים מהמים] קפאו - היינו "בלב ים". מה לבו של אדם בשליש גופו אף המים בשלישם קפאו, וכשעברו ישראל בים לא הוצרכו לעלות ולרדת כי המים שוים לארץ והוא שיסד הפייט: "פונו כאן וכאן שליש רום מימות, צועו הנותרים למדרס פעמות".

החזקוני הקשה מפסוק אחד על פסוק אחר, ומתוך כך קבע שלא כל הים נבקע אלא רק חלק ממנו. לדעתו, מאחר שקפא הים, גבהו קרחוני הים מעל שפתו שליש מכל כמות המים. חשבון זה מתבסס על ההנחה הנזכרת בגמרא [עירובין יד ע"ב; שבת לה ע"א.], שמידת היבש מחזיקה שליש יותר ממידת הלח. כגון, "הים" שעשה שלמה שהכיל אלפיים סאין כשמילאו בו מים, אך שלושת אלפים סאין כשגדשו בו במידת היבש. מאחר שגבהו המים מעל קרקעיתו היו ישראל צריכים לטרוח ולטפס גובה רב על מנת שיוכלו ללכת על הים היבש (=הקפוא). לפיכך נבקע רק אותו חלק שגבה, והלכו ישראל על המים הקפואים בגובה הקרקע. חיזוק לדבריו מצא החזקוני בלשון הכתוב "נִצְּבוּ כְמוֹ נֵד נֹזְלִים קָפְאוּ תְהֹמֹת בְּלֶב יָם" - הרי שחלק מהים נבקע וניצב כנד, וחלקוֹ – בגובה "לב הים", קפא על עמדו.

ביאור דומה מצינו בפירושו של הרב יוסף חיון
 לפסוק: "רָאוּךָ מַּיִם אֱלֹהִים רָאוּךָ מַּיִם יָחִילוּ אַף יִרְגְּזוּ תְהֹמוֹת" (תה' עז:יז). לאחר שהסביר מדוע נכתב הביטוי "רָאוּךָ מַּיִם" פעמיים בפסוק, כתב: 
וזה כי דעתי בבקיעת ים סוף שהמים העליונים נסו והלכו אנה ואנה וגבהו מעלה מעלה מב' צדדים רחוקים זה מזה ונצבו כמו נד, וזהו אמרו: "וּבְרוּחַ אַפֶּיךָ נֶעֶרְמוּ מַיִם נִצְּבוּ כְמוֹ נֵד נֹזְלִים" (שמ' טו:ח) - ר"ל אותם שדרכם להיות נוזלים ונִגרים ונוסעים אנה ואנה מחמת הרוח הנושבת בהן. האמנם מי התהומות אינן נוזלים - כי הן עמוקות מאד ולא תנשב הרוח בהן והם שקטים, ואֵלו קפאו ונעשו יבשה ועברו ישראל עליהם, וזהו אמרו: "קָפְאוּ תְהֹמֹת בְּלֶב יָם" (שם) ולא נצבו כמו נד. וזה כי אם נצבו כמו נד היו ישראל מקבלים טורח גדול לרדת למעמקי ימים שהם עמוקים עד מאד.

לפירושו, הסיבה שלא כל מי הים נבקעו וניצבו כמו נד, היא כדי שלא יצטרכו ישראל לרדת את כל עומקו, ולפיכך רק המים העליונים, שדרכם להיות נוזלים, ניצבו כמו נד ונעשו לישראל חומה מימינם ומשמאלם, ואילו מי התהום קפאו, וישראל הלכו עליהם. לתיאור זה, בשונה מהמבואר בחזקוני, ירדו ישראל מעט מגובה פני הים ומשם המשיכו ללכת במישור על מי התהום שקפאו.
 
גם רבי יצחק קארו הנזכר לעיל, שהיה בן דורו של הרב חיון, ביאר בדרך דומה [תולדות יצחק (ראו לעיל הערה 5) שמ' יד:ח.] וזה לשונו: 
לזה אמר שהקב"ה עשה שבמקום שאינו כל כך עמוק נתייבש ובמקום עמוק מאד נקפאו המים... אבל בעומק הים שהוא באמצע הים נקפאו המים וקפאו תהומות בלב ים, ולזה אמר בלב ים ולא אמר קפאו תהומות בים.

בשונה מהרב חיון, לדעתו החלוקה בין המים שקפאו על מקומם למים שקפאו כמו נד, היה בהתאם לתוואי הקרקע, ולא בהתאם למפגש התמידי של המים עם הרוח.

באופן דומה ביאר גם ר' חיים בן עטר בפירושו לתורה (אור החיים יד:כא): "הגם שאמר הכתוב 'ויולך ה' וגו' וישם את הים לחרבה', לא שם לחרבה אלא מים העמוקים כדי שלא יבקעו כל מי הים ויצטרכו ישראל לרדת למעמקים ויאריכו בהליכה וביגיעה ולזה הקדים רוח קדים להקפות עמקי המים... וחלק שלא נקפא נבקע".

לפרשנים אלו יבוא ביאור הכתוב "וַיָּשֶׂם אֶת הַיָּם לֶחָרָבָה וַיִּבָּקְעוּ הַמָּיִם" על סדרו, ללא צורך בסירוס הפסוק: "וישם את הים לחרבה" – הקפיא את המים, "ויבקעו המים" – נבקעו ונעשו כחומה לישראל.
טז ו אוריאל פרנק וַיֹּ֤אמֶר מֹשֶׁה֙ וְאַֽהֲרֹ֔ן אֶֽל־כָּל־בְּנֵ֖י יִשְׂרָאֵ֑ל עֶ֕רֶב וִידַעְתֶּ֕ם כִּ֧י יְיָ֛ הוֹצִ֥יא אֶתְכֶ֖ם מֵאֶ֥רֶץ מִצְרָֽיִם: 
ת"א  בְּרַמְשָׁא,

רש"י:  ערב – כמו: ולערב. 

רא"ם: ערב כמו בערב. וחסר בי"ת כמו הַנִּמְצָא בֵית יְיָ (מלכים ב, יב, יא):

שפת"ח (שפתי-חכמים) ד  כמו בערב גרסינן כמו שכתוב אחריו וַיֹּ֣אמֶר מֹשֶׁ֗ה בְּתֵ֣ת ה֩' לָכֶ֨ם בָּעֶ֜רֶב בָּשָׂ֣ר לֶאֱכֹ֗ל וְלֶ֤חֶם בַּבֹּ֙קֶר֙ לִשְׂבֹּ֔עַ (פס' ח) 
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ומוסיף חנון ילון שאת משלו ויאמר. 
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 ע"כ דברי אוריאל נר"ו. 

אם גרסת השפתי חכמים נכונה (לא השוויתי מקורות), יש בפסקה השנייה של ילון כמה דוגמאות שמתפרש כבתוספת בי"ת, כמו בקר המפרש בבוקר, ערב – בערב (או לערב).  
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אנא שלחו את הערותיכם!
הכתובת למשלוח: eliyahule@gmail.com
הערות מתקבלות גם באנגלית.  
הודעה מאתר "לדעת" כאן תוכלו להוריד גליונות פרשת השבוע מדי שבוע (גם גליוננו מופיע שם): http://www.ladaat.info/gilyonot.aspx 
מאמרנו מופיע ונשמר באוצר החכמה בפורום דקדוק ומסורה 
http://forum.otzar.org/forums/viewtopic.php?f=45&t=10317&p=272195#p272195
אם אתה מתעניין
בהבטים הלשוניים של התורה
(לשון המקרא, המשנה, התלמוד וכו')
אתה מוזמן להרשם (בחנם)
לקבלת דוא"ל בנושאים לשוניים
בכתובת: franklashon@gmail.com
( בּוֹא להחכים את עצמך ואת שאר המכותבים (
למביני האנגלית: באתר שמע ישראל בקישור:
www.shemayisrael.co.il/parsha/klarberg/index.htm
יש מאמרים דקדוקיים מהרב משולם קלרברג נר"ו מקרית ספר על פרשיות התורה.
עוד אתר למביני האנגלית:
http://balashon.blogspot.com/index.html
ועוד אתר (אפשר להעיר שם בעברית):
http://dikdukian.blogspot.com
באתר לעניני סת"ם של אליהוא שנון יש הערות לשוניות על סדר התורה:    
www1.saad.org.il/elihu


מענין לענין, הודעה מאליהוא מהאתר לעניני הסת"ם:
שלום 

פתחנו פורום שאולי יעניין אתכם:
ישירות לפורום טעמי המקרא ודקדוקי קריאה 
http://www.hagigim.com/phpBB3/viewforum.php?f=10&sid=ee0fd5f0eb7c025919f419cf28f39069
המטרה - דיון על טעמי המקרא ועל הקריאה הנכונה בתנ"ך בכלל. תעבירו נא למי שאתם חושבים רוצה להשתתף.
אנחנו מעוניינים לנהל דיון ברמה גבוהה אם אפשר. אבל גם שאלות 'פשוטות' מתקבלות בשמחה. 
בברכת התורה
אליהוא
גם אני מצטרף לקריאתו להשתתף בפורום ההוא, ואם ימצאו שם דיונים מתאימים הם בלי נדר ישולבו בהיבטים. 
אנו פונים הן לידענים והן לקולטי הידיעות להיפגש שם.
אנו ממשיכים להתפלל לשלום אחינו בית ישראל בכל מקום. 
יתן ה' את אויבינו ניגפים לפנינו, בשבעה דרכים ינוסו לפנינו. ונזכה לקיום וַיְגָרֶשׁ מִפָּנֶיךָ אוֹיֵב וַיֹּאמֶר הַשְׁמֵד!
אנו ממשיכים להתפלל לרפואת כל חולי ישראל. שמות ישמרו כאן רק במשך חמישה שבועות אם לא תהיה בקשה להארכה. להוציא מכל ספק לא נדרש כל תשלום. 
 
לזיווג הגון: שלמה בן מלכה פרל. דויד אלימלך בן חיה רבקה; דויד יצחק בן נעמי בילא; ישראל בן חיה רבקה; אלימלך בן יפה שיינדל. אלימלך בן מרים; בת-שבע ברכה בת אילנה טובה רבקה; מרדכי משה בן אילנה טובה רבקה; דינה בילא בת שרה; חיה בת שרה; אברהם שמחה בן שרה. יחיאל בן רחל בלומא, משה גרשון בן מרים. שיר בת מיכל-מיכלי ושמשון אברהם; טל בת מיכל-מיכלי ושמשון אברהם. אליהו בן פְּנִנָּה. שרה רבקה בת נחמה. יחיאל בן רינה, ישראל מאיר בן אסתר; ארז בן בלה; אדר בת מלכה
לחיזוק, פרנסה והצלחה כללית: מיכה שלמה ישראל בן מזל מתילד; חנה צופיה בת זלטה זהבה; צביה בת חנה צופיה; אברהם חי בן חנה צופיה; רחל בת חנה צופיה; אלחנן בן חנה צופיה; ליטל, הדר וזהר בנות רבקה; עידו, דני ואורן בני אהובה; נורית בת טובה; יפה בת אסתר; טובה בת רגינה; שקד בת רעות; יעל לינוי בת מלכה; אייל משה בן ציפורה; רפאל בן מרים; מלכה בת שמחה; שיר בת יעל; הֶנא חוה בת רבקה לאה.
זרע של קיימא: ורד בת מרגלית; רות דינה בת גאולה; יונתן בצלאל בן רבקה – שרון רבקה בת חיה שרה; משה צבי בן חיה שרה – גילה בת שולמית; רפאל ניסן בן חיה שרה – שושנה מנוחה בת שולמית. תהילה בת שרה. רבקה בת חנה; אור בת גלי, בן בן חווה; 
לעילוי נשמת שרה ע"ה בת ר' אברהם יעקב נר"ו.  
	ולרפואה שלמה:  יצחק אייזיק בן טריינא רבקה; יצחק טוביה בן ריקל. משה שלמה בן לאה; שמריהו יוסף ניסים בן בתיה​. ​דבורה לאה אהובה בת שולמית; דויד בן רעות, מלכה בת יהודית, מתתיהו חיים בן אֶטל; שמואל בן פְּנִנָּה; בן ציון בן טובה; אסתר נוסרת בת רחל טאוס; רמונד בת אסתר; רינה בת זיאנה; שלמה בן אסתר שינא רחל. שמואל יונתן בן מלכה בריינה; נעמי בת דבורה פסיה; שמריהו יוסף חיים בן פשה מרים; ירחמאל גרשון בן מרים. יוסף בן אסתר. נתן בן רחל. דוב מאיר בן חיה; מיכאל יעקב בן נופר מרים. נחום משה בן בלה; דויד שלום בן ויקטוריה; משה יהודה בן מאטל. רבקה רות רותי בת לאה לילי לִיוְיַה ודוד דּוּנוֹ; רות יֶטקַא בת מלכה רחל וברוך. שובה בת מיכל. שלמה בן נעמי. יהודית בת אסתר. אברהם טוביה בן חיה שרה. יהושוע בן פראדל. גד פינחס בן חנה. יצחק ירוחם בן הניה; אסתר מינדל בת אביגיל; נחום בן חוה; בן-ציון בן שולמית מחלה; משה בן פרומט רבקה. יצחק אנדרי בן פורטונה מזל. יעקב מנחם בן שרה רבקה. שירה יעל בת ליאורה שרה; עמיחי ישי בן פייגל גיטל גלילה; אור בת גלי; יהודית עשירה בת סולטנה;  זינה בת חסיה


וַיֹּ֨אמֶר מֹשֶׁ֣ה אֶל־הָעָם֘ אַל־תִּירָאוּ֒ הִֽתְיַצְּב֗וּ וּרְאוּ֙ אֶת־יְשׁוּעַ֣ת ה֔' אֲשֶׁר־יַעֲשֶׂ֥ה לָכֶ֖ם הַיּ֑וֹם כִּ֗י אֲשֶׁ֨ר רְאִיתֶ֤ם אֶת־מִצְרַ֙יִם֙ הַיּ֔וֹם לֹ֥א תֹסִ֛פוּ לִרְאֹתָ֥ם ע֖וֹד עַד־עוֹלָֽם:  ה֖' יִלָּחֵ֣ם לָכֶ֑ם וְאַתֶּ֖ם תַּחֲרִשֽׁוּן:  פ   וַיֹּ֤אמֶר ה֙' אֶל־מֹשֶׁ֔ה מַה־תִּצְעַ֖ק אֵלָ֑י דַּבֵּ֥ר אֶל־בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֖ל וְיִסָּֽעוּ:  וְאַתָּ֞ה הָרֵ֣ם אֶֽת־מַטְּךָ֗ וּנְטֵ֧ה אֶת־יָדְךָ֛ עַל־הַיָּ֖ם וּבְקָעֵ֑הוּ וְיָבֹ֧אוּ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֛ל בְּת֥וֹךְ הַיָּ֖ם בַּיַּבָּשָֽׁה:  וַאֲנִ֗י הִנְנִ֤י מְחַזֵּק֙ אֶת־לֵ֣ב מִצְרַ֔יִם וְיָבֹ֖אוּ אַחֲרֵיהֶ֑ם וְאִכָּבְדָ֤ה בְּפַרְעֹה֙ וּבְכָל־חֵיל֔וֹ בְּרִכְבּ֖וֹ וּבְפָרָשָֽׁיו:  וְיָדְע֥וּ מִצְרַ֖יִם כִּי־אֲנִ֣י ה֑' בְּהִכָּבְדִ֣י בְּפַרְעֹ֔ה בְּרִכְבּ֖וֹ וּבְפָרָשָֽׁיו:
וַיָּבֹ֧אוּ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֛ל בְּת֥וֹךְ הַיָּ֖ם בַּיַּבָּשָׁ֑ה וְהַמַּ֤יִם לָהֶם֙ חוֹמָ֔ה מִֽימִינָ֖ם וּמִשְּׂמֹאלָֽם:  וַיִּרְדְּפ֤וּ מִצְרַ֙יִם֙ וַיָּבֹ֣אוּ אַחֲרֵיהֶ֔ם כֹּ֚ל ס֣וּס פַּרְעֹ֔ה רִכְבּ֖וֹ וּפָרָשָׁ֑יו אֶל־תּ֖וֹךְ הַיָּֽם:  וַֽיְהִי֙ בְּאַשְׁמֹ֣רֶת הַבֹּ֔קֶר וַיַּשְׁקֵ֤ף ה֙' אֶל־מַחֲנֵ֣ה מִצְרַ֔יִם בְּעַמּ֥וּד אֵ֖שׁ וְעָנָ֑ן וַיָּ֕הָם אֵ֖ת מַחֲנֵ֥ה מִצְרָֽיִם:  וַיָּ֗סַר אֵ֚ת אֹפַ֣ן מַרְכְּבֹתָ֔יו וַֽיְנַהֲגֵ֖הוּ בִּכְבֵדֻ֑ת וַיֹּ֣אמֶר מִצְרַ֗יִם אָנ֙וּסָה֙ מִפְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ל כִּ֣י ה֔' נִלְחָ֥ם לָהֶ֖ם בְּמִצְרָֽיִם: 
וַיֵּט֩ מֹשֶׁ֨ה אֶת־יָד֜וֹ עַל־הַיָּ֗ם וַיָּ֨שָׁב הַיָּ֜ם לִפְנ֥וֹת בֹּ֙קֶר֙ לְאֵ֣יתָנ֔וֹ וּמִצְרַ֖יִם נָסִ֣ים לִקְרָאת֑וֹ וַיְנַעֵ֧ר ה֛' אֶת־מִצְרַ֖יִם בְּת֥וֹךְ הַיָּֽם:  וַיָּשֻׁ֣בוּ הַמַּ֗יִם וַיְכַסּ֤וּ אֶת־הָרֶ֙כֶב֙ וְאֶת־הַפָּ֣רָשִׁ֔ים לְכֹל֙ חֵ֣יל פַּרְעֹ֔ה הַבָּאִ֥ים אַחֲרֵיהֶ֖ם בַּיָּ֑ם לֹא־נִשְׁאַ֥ר בָּהֶ֖ם עַד־אֶחָֽד:  וּבְנֵ֧י יִשְׂרָאֵ֛ל הָלְכ֥וּ בַיַּבָּשָׁ֖ה בְּת֣וֹךְ הַיָּ֑ם וְהַמַּ֤יִם לָהֶם֙ חֹמָ֔ה מִֽימִינָ֖ם וּמִשְּׂמֹאלָֽם:  וַיּ֨וֹשַׁע ה֜' בַּיּ֥וֹם הַה֛וּא אֶת־יִשְׂרָאֵ֖ל מִיַּ֣ד מִצְרָ֑יִם וַיַּ֤רְא יִשְׂרָאֵל֙ אֶת־מִצְרַ֔יִם מֵ֖ת עַל־שְׂפַ֥ת הַיָּֽם:  וַיַּ֨רְא יִשְׂרָאֵ֜ל אֶת־הַיָּ֣ד הַגְּדֹלָ֗ה אֲשֶׁ֨ר עָשָׂ֤ה ה֙' בְּמִצְרַ֔יִם וַיִּֽירְא֥וּ הָעָ֖ם אֶת־ה֑' וַֽיַּאֲמִ֙ינוּ֙ בַּֽה֔' וּבְמֹשֶׁ֖ה עַבְדּֽוֹ:

עָזִּ֤י וְזִמְרָת֙ יָ֔הּ וַֽיְהִי־לִ֖י לִישׁוּעָ֑ה זֶ֤ה אֵלִי֙ וְאַנְוֵ֔הוּ אֱלֹהֵ֥י אָבִ֖י וַאֲרֹמֲמֶֽנְהוּ:  ה֖' אִ֣ישׁ מִלְחָמָ֑ה ה֖' שְׁמֽוֹ:  מַרְכְּבֹ֥ת פַּרְעֹ֛ה וְחֵיל֖וֹ יָרָ֣ה בַיָּ֑ם וּמִבְחַ֥ר שָׁלִשָׁ֖יו טֻבְּע֥וּ בְיַם־סֽוּף:  תְּהֹמֹ֖ת יְכַסְיֻ֑מוּ יָרְד֥וּ בִמְצוֹלֹ֖ת כְּמוֹ־אָֽבֶן:  יְמִֽינְךָ֣ ה֔' נֶאְדָּרִ֖י בַּכֹּ֑חַ יְמִֽינְךָ֥ ה֖' תִּרְעַ֥ץ אוֹיֵֽב: 
תִּפֹּ֨ל עֲלֵיהֶ֤ם אֵימָ֙תָה֙ וָפַ֔חַד בִּגְדֹ֥ל זְרוֹעֲךָ֖ יִדְּמ֣וּ כָּאָ֑בֶן עַד־יַעֲבֹ֤ר עַמְּךָ֙ ה֔' עַֽד־יַעֲבֹ֖ר עַם־ז֥וּ קָנִֽיתָ:  תְּבִאֵ֗מוֹ וְתִטָּעֵ֙מוֹ֙ בְּהַ֣ר נַחֲלָֽתְךָ֔ מָכ֧וֹן לְשִׁבְתְּךָ֛ פָּעַ֖לְתָּ ה֑' מִקְּדָ֕שׁ אֲדנָ֖י כּוֹנֲנ֥וּ יָדֶֽיךָ:  ה֥' ׀ יִמְלֹ֖ךְ לְעֹלָ֥ם וָעֶֽד:

וַיֹּאמֶר֩ אִם־שָׁמ֨וֹעַ תִּשְׁמַ֜ע לְק֣וֹל׀ ה֣' אֱלֹהֶ֗יךָ וְהַיָּשָׁ֤ר בְּעֵינָיו֙ תַּעֲשֶׂ֔ה וְהַֽאֲזַנְתָּ֙ לְמִצְוֺתָ֔יו וְשָׁמַרְתָּ֖ כָּל־חֻקָּ֑יו כָּל־הַֽמַּחֲלָ֞ה אֲשֶׁר־שַׂ֤מְתִּי בְמִצְרַ֙יִם֙ לֹא־אָשִׂ֣ים עָלֶ֔יךָ כִּ֛י אֲנִ֥י ה֖' רֹפְאֶֽךָ:

שִׁמְע֣וּ מְלָכִ֔ים הַאֲזִ֖ינוּ רֹֽזְנִ֑ים אָנֹכִ֗י לַֽה֙' אָנֹכִ֣י אָשִׁ֔ירָה אֲזַמֵּ֕ר לַֽה֖' אֱלֹהֵ֥י יִשְׂרָאֵֽל׃ ה֗' בְּצֵאתְךָ֤ מִשֵּׂעִיר֙ בְּצַעְדְּךָ֙ מִשְּׂדֵ֣ה אֱד֔וֹם אֶ֣רֶץ רָעָ֔שָׁה גַּם-שָׁמַ֖יִם נָטָ֑פוּ גַּם-עָבִ֖ים נָ֥טְפוּ מָֽיִם׃ 

כֵּ֠ן יֹאבְד֤וּ כָל-אוֹיְבֶ֙יךָ֙ ה֔' וְאֹ֣הֲבָ֔יו כְּצֵ֥את הַשֶּׁ֖מֶשׁ בִּגְבֻרָת֑וֹ

� הבעיה היא למבטאים חי"ת ככ"ף רפויה נוצר כאן "שוא דומות". ואף על פי שהזכרנו כמה פעמים שהוא נח, מכל מקום רבים מתקשים לקוראו נח. כאן צריך להתאמץ לקרוא נכונה אם במבטא חי"ת גרונית כדין, אם בקריאת הכ"ף בשוא נח. ושניהם כאחד ודאי טובים!


� שתי אותיות מאותו מוצא והראשונה מביניהם מנוקדת בשווא, כלל זה מתקיים בפועל רק בבי"ת וכ"ף שהן בשווא של אותיות השימוש ולא בכל הצירופים.


� תנועה גדולה, הצורה הדקדוקית של המילה אינה מושפעת מכתיב מקראי חסר או מלא.


� ישנו מנהג אחר הרווח בירושלים והוא: לקרא את כל הפסוקים בשירה במנגינה מיוחדת, לא כולל את ויושע אלא רק מויאמינו בה". וכן את 2 הפסוקים של והמים להם ח(ו)מה


� במבטא רוב העדות כיום אין הבדל בין גימ"ל דגושה לרפויה.


� רבים וטובים נכשלים בדבר, אפילו מי שהערתי להם על כך ממשיכים לקרוא בשיבוש מכוח ההרגל!


� צָֽלְלוּ֙ כַּֽעוֹפֶ֔רֶת בְּמַ֖יִם אַדִּירִֽים׃ לפי חלוקת הטעמים יש כאן שתי יחידות: צָֽלֲלוּ֙ כַּֽעוֹפֶ֔רֶת //בְּמַ֖יִם אַדִּירִֽים ואין לעשות אחרי במים הפסק גדול יותר מאשר אחרי כעופרת, וכן בקריאת שירת הים כל יום בתפילה.


� הקורא יִדְמוּ בשוא נח ללא דגש מחליף ללשון דמיון במקום לשון דממה.


� גם בלשון הדיבור כך נכון. האומר עֹדֶף מלעיל - משתבש.


� שָׁפְטָה שי"ן בקמץ חטוף ושוא נח הוא במשמע ציווי


� מי שקורא תי"ו רפויה כסמ"ך עלול להבליע כאן אות.


� מי שמטעים בלמ"ד משנה למשמע לחם לאכילה!


� בתורה קדומה מסומן בחטף פתח עפ"י מחברת התיגאן וכן בהרבה חומשים שלנו.


� המצאת רוו"ה (מתיגה-זקף) נסתרת ממקורות מדויקים.


� וכן בכל מקום, "תיקון" וחומש איש מצליח וסידורי איש מצליח ועבודת ה' (רבי מחולון) שיבשו!


� א"ה. יותר נכון גיהנם, נו"ן בקמץ. בחז"ל אין בשום מקום וי"ו אחרי הנו"ן. מקור החולם הוא בגלל 'גֵּיא בֶן הִנֹּם (ירמיהו יט, ב)', המקושר לגיהנם.  


� א"ה. שימו לב ניקוד אַרְיָוָתָא היו"ד בקמץ! רבים משתבשים (ושרים) יו"ד בשווא, וזו טעות. 


� אבל רבי בנימין המשיג עליו בתוך הספר, כתב: ואני בנימין אומר, כי פתרונו בנבוכים, הבל וריק. ועיקר כפתרון רבנו שמואל [רשב"ם, יובא לקמן] המאור הגדול, נבוכים הם, לפניהם נבכי ים, לפיכך שבו אחור שלא ידעו היכן יברחו, כי סגר עליהם המדבר, את דרכם, שהוא מקום נחש וחיות רעות.  


� א"ה. ראב"ע מתכוון ששניהם מע"ו, שורש ב.ו.ן כמו שורש כ.ו.ן, צורת נפעל עבר נסתרת.


� אבל מהר"י קרא פירש שם: [ויתאבכו גאות עשן]. נתאבך, לשון ערבוב. ודומה לו נבוכו עדרי (צאן) [בקר], ואל"ף יתירה. [וכעין זה במלבי"ם: ויתאבכו, ענין בלבול סדר העשן בעלייתו בגובה, ומשם למטה ע"י הרוח, ומתאחד עם נבוכים הם בארץ]. גם האבן עזרא (ישעי' שם) אינו מקבל פירושו של ר' מנחם, ומפרש: ויתאבכו, מלה זרה כמו התרוממו. ובעקבותיו פירש שם הרד"ק: ויתאבכו, לפי מקומו ויתגאו.





� א"ה. מודעת זאת, ואין צריך לפנים שיונתן בן עוזיאל מחבר תרגום הנביאים אינו מחבר תרגום התורה הנקרא בטעות על שם יונתן. הלשון 'וכן תרגם' משמעה שזה אותו מתרגם – וליתא!  


� א"ה. גם כאן אינו יונתן. לשון תרגום יונתן לנביאים דומה ללשון אונקלוס לתורה; לשון תרגום תהלים דומה ללשון 'יונתן' לתורה. לפי תלמוד בבלי בתחילת מגלה יונתן לא תרגם כתובים. 


� א"ה. בתרגום אונקלוס לתורה ויונתן לנביאים נאד הוא רוקבא; במכונה יונתן לתורה ותרגום כתובים נאד היא זיקא. מאשר את ההערה הקודמת.  


� בכתוב נאמר שהיוצאים ממצרים היו שש מאות אלף גברים לבד מטף (שמ' יב:לז). ממניינים אחרים בתורה (כגון: שמ' לח:כו) ניתן ללמוד שמספר זה הוא לגברים מגיל עשרים ומעלה (ראו רש"י שם). אם כן אפשר להניח שכמות דומה של זכרים היו עד גיל עשרים. לזה יש לצרף בחשבון כולל גם נשים בגילאים אלו, ואפשר אם כן לשער שסך היוצאים ממצרים היה כשני מיליון וארבע מאות אלף (ראו גם ראב"ע, הפירוש הארוך שמ' יד:כט). אם נוסיף לכמות אדירה זו של אנשים, גם את הצאן והבקר הרב שעלה איתם, כמפורש בכתוב (שם:לח), נקבל כמות אדירה של אנשים, נשים, זקנים וטף, וצאן ובקר, שכולם צריכים לחצות את הים קודם שיגיעו אליהם המצרים.


� פיוט זה מובא ביוצר לאחרון של פסח בשינויי לשון קלים. פירוש דברי הפייטן: "פונו מכאן ומכאן" – פונו שליש מהמים ונעשו כשתי חומות. "צעו הנותרים למדרס פעמות" – הוצעו שני שלישי המים הנותרים למדרס רגלי ישראל. א"ה. צָעוּ או צֻעוּ במשמע מַצָּע; פְּעָמוֹת – רגלים. ע"ש הכתוב מַה יָּפוּ פְעָמַיִךְ (שיר השירים ז, ב). 


� פרוש לתהלים לרבנו יוסף חיון, מהדורת יוחנן קאפח, הוצאת מוסד הרב קוק, ירושלים תשע"ו. וראו עוד שם קו:ט. הרב חיון היה הרב האחרון של ליסבון בדור שלפני גירוש ספרד, וככל הנראה היה גם רבו של אברבנאל.


� בדרך דומה ביאר גם תלמידו של הרב חיון – רבי יצחק אברבנאל, שכתב (שמ' יד:טו): "ואז נטה משה את ידו על הים לפעול במים הקריעה, והשי"ת הביא רוח קדים עזה באופן ששניהם (נטיית היד והרוח) עשו פועל הנס ההוא: כי הרוח שם את הים לחרבה - וזה היה באמצעות הרמת המטה כמו שנזכר למעלה, 'ויבקעו המים' - שהם מעצמם נבקעו באמצעות נטיית יד משה בים". אברבנאל מסביר שהיו שתי פעולות בבקיעת הים: נטיית היד של משה, שהביאה רוח ששמה את הים לחרבה, ובקיעת המים מעצמם. החרבת המים הנזכרת בדבריו, בהכרח פירושה קפיאת המים, שאם לא כן לא ברור מדוע יש צורך בבקיעת המים אחרי שהרוח כבר בקעה אותם.
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